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YV emammi posensinymo uxopucmanns oxasionanizmie y mpunoeii C. Konninz «I'onooui iepuy. Hacuuenicms meopy cknaonumu 0is
nepexiaoy NiHeBANbHUMYU OOUHUYAMU MA HeOOCMAMHA KITbKICMb npays, uwjo 00CIioNHCyonbs yell NOPIBHAHO HO8ULL MEIp ma 11020 nepe-
KAO0U, 3yMOBTI0I0Mb AKMYATbHICMb 00CTi0NHceHHA. BusHayenHs oKa3ioHanizmy, po3enanymozo y npayax eimyusHaHuX ma 3aKopoOoHHUX
NiHeBICMIB, 0ac 3M02y GUOLTUMIU MAKY HeGUPIULEHY PAHIue YACMURY 3A20IbHOT npobiemu, K 0COOIUBOCMI CMBOPEHHS MA NepeKiady
OKA3IOHANI3MIB Y CYHACHIT aH2noMO6HIl (panmacmuyi. Tooic docniodicenns came yux ocodrueocmetl € memoio cmammi. B ocrnosi cmammi
€ MeMOO CUHXPOHHO20 ONUCY, CHPSIMOBAHULL HA BUABTCHHS CEMAHMUYHUX MA CIMUTICIUYHUX 0COOTUBOCTEN ABMOPCLKUX OKAZIOHANIZMIB.
1150 yac docnidoceHHs BUKOPUCTNAHO MAKOJC elleMeHNnU KOMNOHEHMHO20 aHANi3y leKkceM ma mpancgopmayiiinozo memody. Ilepexnad
XY0024CHb020 mekcmy 3azanom i «0100HUX 20p» 30KpeMa He € NPOCMO CRPABOI0, OCKITbKU JHCaHp anmacmuky nepeodayae, uo
nepexiaday mamume cnpasy 3i CMULICIMuYHo 3a0apeiieHoI0 IeKCUKOI0, 00 AKOI HAMU YHATEHCHEHO: OKAZIOHATI3MU, ClleH2, 8YIbeapusMu,
arcapeonizmu, i0iomu ma deminymueu (mockingjay, Catnip, avox mowjo). Jlosedeno, ujo okazionanizm € 6a2amoQyHKyiiHoio 1eKCUUHOI0
oounuyero. Bemanosneno, wo Oinvuticms Heono2izmie 6 OpuiHaIbHOMY MmeKcmi noOy008aAHO 3a OONOMO2010 CKIAOAHHS OCHO8, NpU
YbOMY ABMOPKA 2TIUOOKO AHANIZYE KOMNOHEHMHULL CKIAO YUX OCHOB | CMBOPIOE OPUSIHAIbHE NOCOHAHHS KOMNOHEHMI® 3HAYEHHS MA Pi3-
HOMAHIMHUX NOMeHYIUHUX acoyiayitl. Bcmanosneno, wo nepexnaoay 0ompumyemscs cmpamezii CmeopenHs HO8020 Cl06d, He VHi-
KAuy aemopCbKux Heooeiamie ma 8UKOPUCHOB8YI0ul OCHOBOCKIAOAHHS. Buguents okazionanisvie € wiupokum noiem 0ns HAyKosyis,
1o 0ae 3M02y NPOCMEXCUMU NOXOO0HCEHHS CII08d, BCIMAHOBUNU 0COOIUBOCHT CEMAHMUKU, CXAPAKMEPU3Y8amM cnocid 1020 meopeHHs,
NOACHUMU HAMIP ABMOPA MA HABECTNU MOXCIUBI 8apiaHmu 1020 nepexkady.

Knrouosi cnosa: oxasionanizm, nepexiao, cmunicmuuHo 3a6apeiend NekCcuxd, ueaddne ciloso, acoyiayis.

Panchenko Olena, Zhytnyk Anna. The use of occasionalisms in the book by S. Collins “The Hunger Games”

The article deals with the use of occasionalisms in the trilogy by S. Collins “The Hunger Games”. The saturation of the work with
difficult-to-translate linguistic units and the insufficient number of works investigating this relatively new book and its translations
determine the relevance of the study. The definition of occasionalism, considered in the papers of domestic and foreign linguists, makes
it possible to highlight such a previously unresolved part of the general problem as the peculiarities of the creation and translation
of occasionalisms in contemporary English-language fiction. Therefore, the study of these features is the aim of the article. The basis
of the article is the method of synchronous description aimed at revealing the semantic and stylistic features of the author s occasionalisms.
Elements of component analysis of lexemes and the transformation method were also used during the research. The translation of a literary
text in general, and “The Hunger Games” in particular, is not an easy task, since the genre of fiction implies that a translator has to
deal with a stylistically colored vocabulary: occasionalisms, slang, vulgarisms, jargonisms, idioms and diminutives (mockingjay, Catnip,
avox, etc.). The occasional word is proven to be a polyfunctional lexical unit. It is stated that the most neologisms in the original text
are created by means of stem addition, the author deeply analysing the semantic components of the stems and creating the unique unity
of the semantic components and various potential associations. It is established that the translator keeps the strategy of creating a new
word, using author neologisms stem addition. The study of occasionalisms is a wide field for scientists, which makes it possible to trace
the origin of the word, establish the peculiarities of semantics, characterize the method of its creation, explain the author’s intention
and provide possible variants of its translation. The specific vocabulary used in the trilogy “The Hunger Games” greatly contributes
to the construction and reproduction of the depicted world, the disclosure of the subject, the author's intention, and affects the reader.

Key words: occasional word, translation, stylistically marked vocabulary, invented word, association.

Beryn. Cro3anna Komtins — momysisipHa aBTOpKa aHTH-  CBiTi, TOMY aKTyaJbHHUM 3aJUIIA€ThCA MHTAHHSA IXHHOTO

yTOMiuHOi NiTepaTypu mis Mojoi. li TBopu XapakTepu-
3yIOTBCSI CTPIMKHMH CIOKETaMH, HANPYKCHUMH TeMaMH
BIDKMBAHHS, JKEPTOBHOCTI Ta 3[aTHOCTI JI0 OIOpY, HasB-
HICTIO KYNBTYPHHX pealliid, Pi3HOMaHITHHM JICKCHIHUM
HAlOBHEHHSM, /€ CIIOCTEPIraeThCsi HE JIMIIE IIUPOKHUN
CHEKTP 3aCTOCYBaHHS CTHJIICTHYHHMX 3aco0iB, a il HasB-
HICTh 3HAYHOI KIJILKOCTI HOBOT BHTQaHOI JICKCUKH. TBOpH
C. KomiH3 BUKIHKAIOTh PE30HAHC CePe/l YUTAYiB Y BChOMY

MepeKany yKpaiHChKoIo MOBOI0. Kpammii Ta HalOimbII
BiIOMUI yKpaiHOMOBHHI mepekaj 3aiiicania Yngaa [ pu-
ropari, podoTam SKOi IpUTaMaHHI TOYHICTh, YMIHHS TIepe-
JIaTH 1HAWBITyaTbHUN CTUIb aBTOPA, 30€pEerTH CEHC TBOPIB
OpHWTiHANy; yBara 10 JeTajiedl y mepekiaai KyIbTypHUX
peamiii Ta iTioOMaTUIHUX BUPA3iB. BaxmBo, mo mepexia-
JTagKa TaKoXK CIIPHUSIE MOMyIApr3allii yKpaiHOMOBHOT JliTepa-
TypH Cepel aHIJIOMOBHOI ayJUTOpii, MepeKIafaloui TBOPU
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YKpalHCBKUX aBTOPIB aHIIINCHEKO0. HacwudeHicTh TBOpPY
«TononH1 irpm» CKIATHUMHE TS TIEPEKIIAy JTiHTBATEHUMH
OIMHHUIIIMH Ta HEIOCTATHs KiJTBKICTh Mpallb, IO JOCIHi-
KYIOTh TIeH TOPIBHAHO HOBHH TBIp Ta HOTO TepeKianau,
3YMOBIIOIOTH aKTYaJIbHICTh HAIIIOTO JOCIiIKSHHS.

Marepiaan Ta MeToau 1ocaixKeHHs. OKa3i0HATI3M K
sICKpaBa JICKCHYHA OTUHHIIA TOCIIIKY€ETHCS y HU3IL poOiT
BITYM3HSIHMX Ta 3aKOPJOHHHX aBTOPIB, ajle HOBATOPCHKUH
XapakTep TBOPCHHS TAKWX OJWHUIIb BUMAarae ITOJaJIbIIO]
MMATBHOI YBarH TOCIHITHAUKIB. B 0CHOBI mi€i poOoTH mosirae
METOJ] CHHXPOHHOTO OIHCY, CIIPIMOBAaHWN HA BHSBICHHS
CEMaHTUYHHUX Ta CTIIIICTHIHNX OCOOIMBOCTEN aBTOPCHKUX
okazioHami3MmiB. [1is1 gac qOCIiIHKEHHS BUKOPUCTAHO TAKOK
€JIIEMEHTH KOMITOHEHTHOTO aHaJlizy JIEKCeM Ta TpaHC(op-
MartiifHoro metoxry. Y AOCTIKEHHI CITUpaeMocs Ha METO-
JOJIOTIYHY CXeMy BHWBYCHHS Ta IHTEpIpeTamii oxa3ioHa-
JM3MIB y XYIOXKHIX TEKCTaxX, IO Iepeadadae BHPIMICHHS
TaKnUX TPHOX 3aBJIaHb, SIK: BUSABICHHS KOHKPETHOTO OKa3i-
OHaJIi3My; 3iCTaBIICHHS HOTO 3 BiNMOBITHUMH JICKCEMaMH,
0 ICHYIOTh y MOBI; iHTEpIpeTalis 3MicTy Ta TepeKamry
OKa3ioHaNi3My.

Pe3ysabraTu. Y cTarTi B 3arajJbHOMY BHIVIS/II CTABUTHCS
mpobiema (YHKIIOHYBaHHS OCOOIHBOTO BHIY JEKCHIHUX
OIMHHWITF B OpPHUTIHANI Ta TMEpeKIaai XyIOKHBOTO TEKCTY.
Ls mpobmema mpuBepTae yBary Cy4acHUX JOCIIiTHUKIB,
OCKITbKM B3a€MHHH OOMIH HaJZOaHHSAMH KyIETYPH Mae
BEJIMKE 3HAUCHHS TS MDKKYIBTYpHOI KoMyHikarii. [epe-
KIaa XyZOKHBOTO TeKcTy 3aramoM i1 «lomomHux irop»
30KpeMa He € MPOCTOI0 CTIPABOI0, OCKIIBKY JKaHp (paHTac-
THKA Tiependavae, mo mepeKiagad MaTuMe CIpaBy 3i CTH-
JCTHYHO 320apBICHOIO JIEKCHKOIO, IO SKOi HAMH YHAJICK-
HEHO: OKa310HANIi3MH, CJICHT, BYJIBIapU3MH, >KaprOHI3MH,
imiomn Ta neminytuBu. Ha mymky I. Boliko, «eMomiiHO
3abapBieHa, ad0 CTHIICTHYHO MapKOBaHA JIEKCHKAa — II¢
CJIOBA, IO XapaKTEPHU3YIOThCSI HacaMIepe/ HasBHICTIO 91
BIJICYTHICTIO B HUX JIOZIATKOBOTO KOHOTAQTUBHOTO 3HAYEHHS,
TOOTO TMIEBHUX €MOIIMHUX BIATIHKIBY [1].

BaxniBuM eeMeHTOM KaHpy (aHTACTHKH € HasIBHICTh
BHTAJIAaHUX CIIiB, SIKi TiICHITIOIOTH €MOIIHO-OIIIHAY (YHK-
if0 TBOpY, TOOTO OKa3ioHami3MiB, ab0 SK iX IIe Ha3WBa-
I0Th — aBTOPCHKUX Heonori3MiB [2]. O. KocoBnu nae Taxe
BH3HAYCHHS MOHATTSA «OKa310Hai3M» — MOBJIEHHEBO-KOH-
KpPETHE YTBOPEHHsI, MOOyZOBaHE 3a JOMOMOIOI0 Tpaju-
mifHIX 200 HETPAAMIIfHIX MOJENeH, MO BUKOHYE TEBHY
(YHKIIiFO Ta METOIO SKOTO € BiATBOPEHHSI EKCIPECHBHO-00-
paszuoi ¢yskmii» [3, c. 4]. OTxe, oka3ioHaTI3M — IIe aBTOP-
ChbKe HOBOBBEICHHS, He 3apikcoBaHe y ciloBHUKaX. Ilepe-
KJIaJl TaKUX CIIiB CKJIAQJHUH THM, IO TIepeKyanad 3a3Buyail
TocTae mepe BHOOPOM: CTBOPUTH HOBE CIIOBO, JOTPHMY-
I0YNChH TIPABHIJI CIIOBOTBOPY MOBH TE€peKiany, abo 3aKpuTH
04l Ha HOPMH MOBH Ta CTBOPUTH TaKUH OKa310HAII3M, SKHA
Ou BIUTMBAB Ha YWTa4a Ta CIPHUAB TIOSBI BUPaKEHOI eMo-
HifHOT peakii.

BusHaueHHS OKa3ioHANI3MY, PO3MITHYTOTO Y TIPAIrsix
BITUM3HSHHX Ta 3aKOPIOHHUX JIHTBICTIB, 1a€ 3MOTY BHIUJTATH
TaKy HEBHUIIICHY paHillle YacTHHY 3araJbHOi TPOOIeMH,
SIK OCOONMBOCTI CTBOPEHHS Ta TIEPEKNIaly OKa3iOHaJi3MiB
y cydJacHiii aHrmoMoBHiK (anTacTmi. Toxk DOCTiKEeHHS
caMe IUX 0COOJIMBOCTE € METOIO HAIIIOI CTATTI.

Ha nmymxy A. Moiicienka, iHIUBIITyaTbHO-XYIOKHINA
CTHJIb TINCHbMEHHHKA CTAHOBHUTH CHCTEMY MOBHHX 3ac00iB,
sKa TIOCTA€E B PE3YyNbTaTi BiIOOPY i TBOPIOTO BUKOPHCTAHHS
HacamIiepes] JeKCHIHHX peajiii HamioHaJbHOI MOBH HE
TUTBKHM JUIS1 BUPA)KEHHS TIEBHOTO 3MICTY, aie i A7 ecTeTHd-
HOTO BIUIMBY Ha ymtada [4, c. 115]. ¥V «lomomamx irpax»
€ YUMaJIO0 TaKUX CIIiB, SIKi IS IEPECigHOTO YMTa9a MOXKYTh
OyTH HEe3HaHOMHUMH, O0COOIMBO SIKIIO JIFOAWHA HEe 00i3HaHA
3 ICTOPUYHUMH Y1 TEOPETUIHUMH acTieKTaMu. BoHn BHKoO-
HYIOTH TIepPeayCiM CTHIIICTHYHY (YHKINIO i JOTAIOTH eKC-
TIPECUBHOCTI CHUTYyaIlii 4n (pparMeHTy IiHCHOCTI; XymTOXK-
HBO-€CTETHYHY (DYHKIIiF0, OCKITHKH HAITOBHIOIOTH TEKCT
XapaKTEPHOIO, 0COOIMBOIO JIEKCHUKOIO, SIKA IPUBEPTAE YBary
yuTada Ta poONTh MOBY TEKCTY JKHBOIO Ta SICKPABOIO; OKa-
310HaNI3MHA BUKOHYIOTH HOMIHATHBHY (DYHKIIFO — Ha3BaTH
I0Ch, IO BaKKO TEpenarH, abo 10 HE MOYKHA BHPA3UTH
HasBHUMH B MOBi cioBaMu. CTBOpPEHHS OKa3iOHAII3MY
rependadae 3aCTOCYBaHHS acoIlialliif, aHajoriid 3 00’ek-
TaMH HaBKOIHUINHBOI AificHOCTI. YnM Oinmbmn iHOpMaTHB-
HOIO € OCHOBAa OKa3iOHANi3My, THM OiJbII SICKpaBO BHpa-
JKeHa 1oro HOMiHaTHBHA (QYHKIIS [2].

SlckpaBUM TpHUKITAIOM OKa3iOHATI3MY, IO BHKOHYE
HOMIHaTHBHY (PYHKIIiIO, € CIIOBO «mockingjay». V. I'puro-
pam mepekiana Horo sk «nepecnisnuya» [5]. Take HOBO-
YTBOPEHE CIIOBO MO3HAYa€ TIOpUIHUN BHJ MTAXiB, IO CTa-
FOTH CHIMBOJIOM TTOBCTaHHS y cepii KHUT. Taki mraxu 3aaTHI
Oynm 3amam’sITOBYBaTH iH(opMariiro, sIKy 0OTOBOPIOBAIH
JIFOITA 3 OKPYTiB, Ta MOHOCHUTH 9yTKH 10 Kamitomito. Onrak
JFOMH Ji3HAJMCH TPO IXHIO 3IaTHICTH BiATBOPIOBATH ML
PO3MOBH Ta TIOYAJIM PO3MOBIIaTH HEOWIIHII, Yepe3 IIe TTpaB-
JHHS BUPIMIAIO iX 3HUIIUTH, BiIIYCTHBION IMX JOMAII-
HIX TTaxiB BWKHBaTH B IWKIH mpupomi. OTXe, CIOBO
«mockingjay» yTBOpeHe Ha OCHOBI ITO€THAHHS Ha3BH Peallb-
HOTO TTaxa «mockingbird» Ta BuUTamaHoro «jabberjay».
Taki mTaxy BTPATWIM 3AaTHICTH TOBOPHTH, UMM MOXHA
TTOSICHUTH T€, IO TIiJ{ YaC TBOPCHHS CJIOBa HE 30epekeHO
eleMeHT «jabbery, 0 B aHIIIICHKii MOBI 03HaYa€ «TOBO-
puTH 200 MBHIKO MIOCH CKa3aTH y HE3PO3YMINHii CIIOCioy,
HaOyBIIHN, OTHAK, 37[aTHOCTI MapOIiFOBaTH JFOICHKHIA TOJIOC,
AK TIEPECMIIIHUKH TTOBTOPIOIOTh 3BYKM IHIIHUX TBapvH
(3BizcH mosiBa B HOBOMY CJIOBI WacTWHU «mocking»). Ilin
yac mepeKyany JekceMu «jabberjay» Y. I'puropamnt Baamacs
JI0 IpUHOMY CIIOBOCKIJIaIaHHA. Y Takuii crocid Oymo moen-
HAHO CIIOBa «couka» («jay») Ta «bosxomymn» («jabbery),
OTPUMABIIH B PE3YJIBTATI JIEKCEMY «COUKOMYH». 3acTocy-
BaHHS TaKOTO CIIOCOOY JTAJI0 3MOTY TepeKIIaaadlli 30eperTi
SK BHYTPIIITHIO, TaK 1 30BHIIIHIO CTPYKTYpPY OKa3iOHAJI3MY.
OpHak T 9ac TMepeKiany OKa3ioHai3My «mockingjay»
V. I'puropamr Oyno CTBOpeHE HOBE CIOBO, MOP(HOIOTITHO
BiIMiHHE BiI OpHWTiHANY: «nepecnisHuysay. CKIaTaeThCs
BOHO 3 JIBOX IleKCeM: «mocking» (Bim cmoBa «mock» —
KKONit08amu Ko2ochb abo wocs y KymMeOHull, Hedoopuil cno-
cib, wo 3myutye arodetl cmismucs abo pobums K02ocb abo
wWoch 00 EKMOM BUCMIIOBAHHAY) T «jay» (KCOUKay).

Ha cTBOpeHHs 0Ka3i0HANI3MIB TaKOX BILTHBAIOTH Tpar-
MaTHYHI YUHHHAKH, IO 3YMOBIIOE iXHIO €MOIIIHO-OIIIHHY
¢dyHskmio. Sk npukiax HaBeaeMo cioBo «Catnipy, TpaHCITi-
TepoBaHe K «Kamuiny. 3a BU3Ha4eHHAM KeMOpimKChKoTO
CIIOBHUKA, II€ «Mpas sAnucma pociuna, 3anax sxoi oyoice
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npueabnausutl 01 Komie» [7], B yKpaiHChKili MOBi aHaO-
TOM € Ha3Ba «Komsaya M ’amay. Y TBOpI I JeKceMa MOo3Ha-
4ae MPi3BUCHKO TOJIOBHOI TepoiHi, Buranane ii npyrom leii-
soM. Tako 1ikaBO MPOBECTH KOMIIOHEHTHUH aHaJIi3 I[bOTO
cnoBa. Jlekcema «Catnip» MicTuTh nBi yactuHU «Cat»
Ta «Nip». MOXKIINBO, aBTOPKA HE TIILKH XOTiJia MTPOBECTH
aHAJIOTIIO 3 iMeHeM repoiHi «Katniss» («Kamuicy), TOOTO
CTBOPHUTH TIPI3BUCHKO, CXOXKE 32 3BY4aHHSM, a W 3aKJIaCTH
CHUMBOJIIYHUH MiATEKCT, OCKUIBKH Tepma gacTuHa «Cat»
MO3HAYa€ KOTIB, BIIOMHUX CBOEIO CIIPUTHICTIO, XUTPICTIO,
MHCIMBCHKUMH HAaBUYKAMHM, IO JyX€ Haraiaye TOJOBHY
repoiHI0, a Jpyra 4actuHa «Nip» — «lo press something
hard between two sharp objectsy», TOOTO «swunuymu aoo
eKycumuy. 3BIICH MO’KHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 aBTOPKa
Hamarasacs repesiaTv JETKUH, MyCTOTIANBUIN XapakTep, aje
BOJIHOYAC XK, HE3AIEKHNM, 31aTHUI IIOCTOSTH 3a cebe.
Bepyuu 1o yBaru nepekinas, Ha ’ajb, HE BAAJIOCS 30eperTu
3HAUCHHS, SIKI CIyTyBadW OM XapaKTEpPHCTHKOIO TOJIOB-
Hoi repoini. He3axkaroun Ha 11e, Oynmo 30epeXeHO 1HIITHIA
ACTIeKT TIepeKIay. 3a iCTOpielo, HaBeIeHO y TBOpi, Kar-
HIC BUMOBMJIa CBO€ iM’S Tak, mo [ el mogyB #oro memo
iHaKIIe, TOX MJIKOM iIMOBIPHO, 1110 HAMOIIBII BIATAM Bapi-
aHTOM repekiany € «Karuimy, mo cxoxe Ha «KarHicy.

IMosiBa oxa3ioHaNi3MIB y XyTOXKHIX TEKCTaX 3yMOBIICHA
IHAMBITyadTbHUMH Ta TCHXONIHTBICTHYHUMH YHHHUKAMH
[2], sixi marOTh 3MOTY JOHECTH aBTOPCHKUH 3ayM, CTBOPIO-
109X PI3HOMAaHITHHH CIIEKTP €MOIil y unTada, 3a0e3medy-
I0Th BUPa3HICTh MOBJICHHS, HA/Ial0Th 3a0apBICHHS JIEKCHUIII,
PO3KpHBAIOTh HOBI MOKIIMBOCTI TBOPEHHS CIiB, BiITBO-
PIOIOTh CEMaHTHYHI Ta CTIJIICTHYHI 0COONMHMBOCTI. Yce 1e
BKa3y€ Ha 3HAUYHY POJIb €KCIPECHUBHOI (PYHKIIIT Y XyTOKHIX
TEKCTax.

Bepyun mo yBarm cioBOTBip OyOh-SKOTO OKa3iOHAJb-
HOTO CJIOBA, MOXEMO JIHTH BHCHOBKY, 1[0 BOHO BHCTYIa€
SK CHCTEMaTHYHE 1 CKJIaHE SIBHUIE OE3CHCTEMHOTO Xapak-
Tepy. HaBenemo mpukiagy 3 TPUIIOTI: «avox» — «asokcy,
«tributey — «mpudymy, «Seam» — «Cxubay, «Meadowy —
«Jlesaoay, «Panemy — «llanemy», «Hoby» — «l opH (uopHuti
DUHOK)», «tesserae» — «mecepu» 1 T. iH.

3o0kpema, JekceMa «fributey («mpubymy) TO3Ha4Ya€e
y Tpuiorii y4acHHKiB «[OJOMHHX irop», BHOpaHHUX 3 KOX-
HOTO 3 13 OKpyTiB. Y CIIOBHHKY Il JIEKCEMa Ma€ TaKi 3Ha-
yeHHs: 1) sucnosmosanms abo nanucane noGIOOMIEHH, WO
CGIOUUMb NPO NOBA2Y YU 3AXONNEHHA KUMOCb, 0COONUBO NI
yac o@hiyiinoi nodii; 2) 0b’exm, wo nokasye Kopucms abo
NO3UMUGHY XAPAKMepucmuxy inuwozo 06’ckma. B yxpa-
THCBKIM MOBI CJIOBO MA€ EKBIBAJIEHTH «OAHUHA», KHYeCmb,
«nooamok». MoOXHa TPHUIYCTUTH, IO aBTOpPKAa BHOpaia
caMe If0 JIEKCeMy MUl TO3HA4YCHHsS YYacHHKIB 3MaraHb
Ha OCHOBI acoIliarlii, OCKUTPKM yYaCHHKIB, 32 IMpaBUJIAMH
«lonomHux irop», BUOMparOTh HA 3HAK IIOBark J0 OKPYTY
ta o KamiTomnito, siki MalOTh IOKEPTBYBATH BIACHAM IKHT-
TSIM SIK 3HaK Tokopu Kamitomiro. Jo Toro x BuOip ydacHU-
KiB 3Marasb BiZ0yBaeThCS T yac ypourcToi momii — «The
Reaping Day», siKy nepekiiaieHo sk «Kunuea». Y Takuii cro-
Cci0 aBTOPKOIO IMiAKPECICHO CyBOPY PEANBHICT, 3 KOO CTH-
KaIOThCS BHOpaHi YYaCHUKH, [0 3MYIICHI 3MaraTucsi OIiH
MIPOTH OTHOTO 3apajy po3Bark Kamitodmiro, Ta K 3rajka mpo
T€, 110 BOHU ITiIKOPEHI Ta MYCSTh IIATUTU TaKy [TOKEPTBY.

Bi3bMeMoO 10 aHaIIi3y TaKoX CIIOBO «aVOX» — «ABOKCH,
sIKe B pOMaHi TO3HAYa€ JIFOIUHY, SKa 3iHCHUIA 3JI09HH, 32
o i SK TMOKapaHHS BiApi3aiw s3WKa, 1 Tenep i 000B’s3-
KOM € ciryk0a B Karritomii — BUKOHaHHS «9OPHOI POOOTH».
TBOpEHHS TaKOTO CJI0BA TAKOXK 1MOOYJ0BaHE 3a IPHHIIUIIOM
acomiarii. B aammiiiceKiit MOBI icHYe (pasza «vox popy, o
mo3Havae: 1) «dymku mooel, 3agixkcosari nio uac Heogi-
YIUHUX PO3MO8 V 2pOMAOCbKUX Micyax; 2) nepedaya 0.
padio uu menebayeHHs, 8 AKIU Y 2POMAOCOKUX MICYAX ONU-
MyIomyb 3 NeGHO20 NUMANHS T00el, WO NPOX00SMb HOE3Y.
Omxe, 3HaYEeHHS L€l JIEKCEMHU IIOB’si3aHE 31 3HAYEHHSIM
«eosopumu, nepeoasamu ingopmayiro». Ilpedikc «a-»
Mae€ JIATHHCHKE TTOXO/PKCHHS Ta 3allepedHe 3HauYeHHs. Tomy
HOT0 9acTo JOMAIOTh HA MOYATKY CJIO0BA, 00 3MIHUTH 3Ha-
YeHHS Ha MPOTWJIeKHE a00 BKa3aTH HA BiJACYTHICTH YOTOCH.
OT1xe, KoMOiHAISI TIpediKCy «a» Ta KOPEHS «VOoX» TPSMO
BKa3ye HA HE3JAaTHICTh TOBOPUTH.

Take cnoBo, K «Seamy, mo3Havae paiton Oxpyry 12,
B SKOMY TIPOKMBA€ OilHE HACENeHHs, 30KpeMa Imaxrapi
Ta ixHi pogmHU. [lig 9ac mepexiragy BHKOPHUCTaHE CIOBO
«Ckubay, MO O3HAYAE KUMAMOYOK, OKpaiHa». 3a CIIOB-
HUKOM, «Seamy» — «wioey», TOOTO IiHisA, MO 3 €IHy€e NBi
9acTHHH. Y KOHTEKCTi poMaHy «Seamy moennye Okpyr 12
Ta Jic, M0 OOTOPOIKEHHH MapKAHOM, KyIH MEIIKaHI[IM
OKPYTY XOIHUTH 3a00pPOHEHO.

[epexnmamauka V. I'puroparmn Bupimmia 3HAUTH Y MOBI
nepekiamy abCcoMOTHO HIIE CIIOBO, 3a SKOTO, OJHAK, BlIa-
mocst 30eperTd CEeMaHTHYHY MUTICHICTh OKa3iOHAJI3MY.
[epexman i€l nekceMH Mae TAaKOK BEIIMKE CHUMBOJIBHE
3HAYEHH:I, TOMY III0 Ha3Ba «Seam» CHMBOIII3Y€ PO3PHUB MK
MIPUBLICHOBAaHNMH Ta HENPHUBUICHOBAHMMHU MEIIKaHISIMH,
a TaKOX COILlaThHO-eKOHOMIYHY HEPiBHICTS, IO MMaHyBaja
B [Tanemi.

OTmxe, THIBICTUYHHAHN aHAII3 OKa3l0HAII3MIB € JIOBOJII
MEPCIICKTHBHAM, OCKUTBKH BOHHU IepeOyBarOTh y IIEHTpI
peanbHUX CIOBOTBOPUYMX, CTHIIICTUYHHX, JEKCHUHHUX IPO-
I[ECiB, MO MOCTIHHO CIIOCTEPITalOThCS SK B AHIIIHCHKIN
MOBIi, TaK i B iHIOIMX MOBaX. BHKOpUCTaHHS OKa3iOHAI3-
MiB Ypi3HOMaHITHIOE JIeKcmyHe OararcTBo MoBH. Okaszio-
HATI3MH PO3KPUBAIOTHh NPHUXOBaHI IHTEHIII aBTOpa, 3Mil-
CHIOIOTh TICBHUH BIUIMB Ha YMTaya, OCKUIBKH YacTO MAlOTh
MO3UTHBHY UM HETaTHBHY KOHOTAILI0, Ta (JOPMYIOTH CTaB-
JICHHS 10 TIEPCOHAXA.

OKpiM CTHIIICTHYHO-320apBIICHOI JIEKCHKH, 30KpeMa,
CJICHTY Ta aPTOHI3MiB, Y TPHJIOTiI YMMAIIO 1Ti0M, sIKi Jo/1a-
I0Th JIETKOCTI MOBJICHHIO, HAJIal0Th HOMY O3HAaK PO3MOB-
HOTO CTHJIIO Ta 30araqyloTh JCKCUYHE PI3HOMAHITTS TEKCTY.
Hagenemo nexinbka mpuKiIaiB.

«lf you lift a finger, we will destroy every last one
of youn. — «xuyo arc sopyxneme 600aii narvyem, mu 6UHU-
wumo eac 00 Hoeu». lle pedeHHS IiKaBe THM, IO, HA BiJ-
MiHy BiJl TEKCTy OpHTiHAJY, 110 MICTUThH OfHY imiomy «lift
a fingery, y TIepeKIIali BAHUKAIOTH NIBI i7TIOMHU «BOpYXHYmU
nanbyem Ta KGUHUWUMU 00 HO2UY.

«Bright and bubbly as ever, Effie Trinket trots to
the podium and gives her signature, “Happy Hunger
Games! And may the odds be ever in your favor!”y — «Ak
3a62c0U Yapiena 1 eeceld, 60HA CMad 3a Kageopy i npo-
mosuna: — Bimaro 3 Tonoonumu iepamu! I nexail eesinns
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3a6xcou 6yoe Ha sautomy doyily. Tlepexman Bupasy «And
may the odds be ever in your favor!» € TOYHAM, OCKITBKH
fioro 3HaueHHst 36epexene. Crnoso «bubbly» we € imio-
MOIO, a € TaKoK OkazioHaiizmoMm, BuraganuM C. Kosurins.
VYV CIOBHUKY 3HalJIEeHO CJIIEHIOBE 3HAYEHHs LIbOIO CJIOBa,
10 € IMCHHUKOM Ta MO3HAYAE «UAMNAHCbKe». Y TPUIOTii
C. Komnin3z TpancopmyBaia Horo y mpuKMETHHK 31 3Ha-
YECHHSIM «8eceuii».

«I bet my buttons that was your sister». — «3axnaoarocs,
mo oyna meos cecmpay. «She has very clever fingers». — «¥
meoei mamepi Oyxce emini narvuukuy. [lepexnan ocTaHHIX
JIBOX pEYEHb aJaNnTOBaHMI 10 KyJIbTYPHOTO Ta MOBHOTO
KOHTEKCTY LTbOBOT MOBH.

3BepHEMO TaKOXK YBary Ha JEMIHYTHBHI OIUHHIIL.
Hespaxxaroun Ha Te, 1110 B OpPUTIHAJI TAKUX OAMHHUIH HE3HA-
YHA KiJIBKICTb, IO TOTO K BOHH HE € XapaKTePHOI 03HAKOIO
imioctmmto C. Kommins, V. ['puropam 9acto 3acTOCOBYE i
OIMHUII Y Tiepekiani. Hampukian, 9acTo MOXKHA 3yCTPITH
narigai hopmu citi «tiny» a6o «littley i T. im.: «sweet, tiny
Primy — «muna, kpuximua Ipumy, «at the tiny sweet shop
in District 12» — «8 MaIeHbKOMY YYKEPHOMY MAAZUHYUKY
v Okpysi 12», «but a tiny part of me wonders» — «0OHaK
MANEeHbKY YACmuKy MeHe yikagumo...», «she’s so tiny it
must have been impressive» — «gona maxka ManeHvKd, Wo
ye mabymo spasicaey, «take tiny bites of the bread» — «3'im
KinbKa wmamouxie xaioay, « Tuck your tail in, little duck» —
«3axoeaii ceoeo xeocma, mu, mane xavensy, «4 weaklingy.
lagaemMo, 110 YKUTOK IEMIHYTHBIB 3yMOBIICHHUI TIEpeayCiM
MParHeHHSM CTBOPHTU aTMoc(epy HIKHOCTI Ta JIOOOBI,
HAlOBHUTH KHUTY HOTKaMH TeIUIa Ta TypOOTH, SIKUX TaK HE
BHCTAYa€ y )KOPCTOKOMY cBiTi [TaHemy.

BucuoBku. Tpmmoris «lomomgni irpm» C. Kommia3
KOPUCTYETBCS YCIIIXOM Ta TOMYJISIPHICTIO CEpel 4nTa-
4iB, TOMy NMUTaHHA ii TIEpeKIany € aKTyaJbHUM. Bimomuii
YKpaiHOMOBHHI TepeKiIaj 3niicHeHnit Y. [ puropar, sKii
BIAJIOCS 30€PErTH XyI0XKHI 0COOIUBOCTI TPUIIOTIi, BIITBO-

PHUTH XapaKTepHi prch aBTopchkoro imioctuimro C. Komminz
Ta TIepenaTh Cuenn(iqHy JEKCUKY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Pesynpratn  mOCTiKEHHS TOKa3ald, IO iTiOCTHIIb
C. KommiH3 MOJKHA CXapaKTEepPHU3yBaTH 3HAYHOIO KiTBbKIiCTIO
CTHJTICTHYHHX (Iryp Ta OCOONMBHX JEKCUYHHUX OIMHUIIG,
cepell AKWX BHSIBICHO 3HAYHY KUTBKICTH OKa3iOHANi3MiB
(meBHA YacTWHA 3 SKUX € BIACHUMH Ha3BaMH). 311e0iib-
IOTO iXHIM YKUTOK 3yMOBICHUH AEKITFKOMa IPUIHHAMHU:
1) mparHEHHSAM WiJACHIATH EMOIIITHO-OIIIHAY (YHKIIIIO
TBOpY, IOAATH CKCIIPECHBHOCTI; 2) TPUBEPHYTH YyBary
yuTaqa; 3) 3pOOUTH MOBY TEKCTYy SICKPAaBOIO Ta >KHUBOIO;
4) nOHEeCTH aBTOPCHKUM 3aIyM.

3HayHa yBara y HaIIOMYy JOCIi/DKSHHI TIPHIiICHa OKa3i-
OHATI3MaM, sIKi 30aradyroTh MOBJICHHS I'epOiB, IPHBEPTAIOTH
yBary 4mrada Ta poOIATh TPHIIOTIIO JKUBOIO Ta SICKPABOIO.
JloBeneHo, 1o okasioHami3M € 0araro(yHKIIIHHOIO JIeK-
CHYHOIO OJIMHHMIIEI0. BcTaHOBIEHO, IO OLIBIIICTE HEOJIO-
Ti3MiB B OPHUTiHAJHFHOMY TEKCTi TTOOYIOBAHO 3a JOTIOMOTOIO
CKJTaZaHHs OCHOB, TIPHU IIHOMY aBTOpPKa ITMOOKO aHawi3ye
KOMIIOHCHTHHH CKJIaJ[ WX OCHOB 1 CTBOPIOE OPHTiHAIBHE
MOETHAHHSA KOMITOHEHTIB 3HA4YeHHS Ta PI3HOMAHITHHX
TTOTEHIIIHANX acomiariif. BcraHoBmeHO, 1m0 Tepekamad
JOTPUMYETBCS CTpATeTii CTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA, HE YHH-
KalO04M aBTOPCHKHUX HEOJIOTi3MiB Ta BUKOPHUCTOBYIOYH OCHO-
BOCKJIQJIaHHA. ABTOpChKAa OKa3iOHANbHA JIEKCHKA, ITOB’Si-
3aHa 3 aHTHYTOIYHUM cycrinbcTBoM [lanemy, Tomomanmu
irpaMu Ta TONITHYHUMH 1 COIIaTBHUMH CTPYKTYPaMH, TTOCH-
JIFOE€ 3aHYpPEeHHS YHWTada B OMOBiIb. PeTenpHO minduparodn
Ta BUKOPUCTOBYIOUH CIICIialIbHY JIeKkcnKy, CrozanHa Kommins
CTBOPIOE ISl YATAYiB OCOONMBHH 1 3aXOILIIOIOYHHN JIiTepa-
TYPHHUH TIPOCTip, poOstuu Tpmiiorito «[omomHi irpm» mepe-
KOHJIMIBHM JIITEPATypPHUM TBOPOM, IIIO 3aMaM’ ATOBY€THCSI.

[TepcriekTHBY MOAANBIINX PO3BIAOK BOAYAEMO B JOCIHi-
JUKEHHI IHIMIMX BHIIB EMOIIHHO 3a0apBIICHOI JIEKCHKH
y TBOpi «lonomHi irpm» (CIEHT, CTHITIICTHYHO 3HIKEHA YN
T IBUIIEHA JIEKCHKA TOTIIO).
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